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A1 Gezamenhofanoj 

Karaj gekunlaborantoj! 

Miaj militdevoj devigis min forlasi Madri- 
don, sed d tjo nur estas komplikajeto por 
nia afero, ĉar ĉio disvolviĝos same kiel ĝis 
nun. Mí ne volift sciigi al vi mían destinon 
al Jaca tial ke ĉi tio estus povinta malkura- 
ĝigi iuo, kaj atendis la a perón de Aprila 
numero por havi pruvon konstatantan la 
regulan funkciadon de nia ĉefa entrepreno, 
de nia revuo, ligilo, kuraĝigilo kaj subtenilo 
nia. Ĉio ĉi tío nursignifits iom pli da labo- 
ro por mi kaj por la verkistoj, al kíu mi pe- 
tas, el éiu verko, duoblan speoirnenon, car 
tial mi restigos kun mi specimenon kaj sed- 
ólos la alian al la presejo. 

Adresu al mi— Komandanto de la Regi- 
mentó «Galicia» 19. a de Infanterio, Jaca 
(Huesca)— revuojn. leterojn , poŝtkartojn, 
origimilojn kaj ¿ion, kiel antaue; atentu nur 
ke mía loĝejo estas la sola ŝanĝo, k*j ni 
daftrigu nian laboren tiel entuziasme, tiel 
arde, kiel ĝis n un. Mia restado en Jaca ne 
estos malfavora al Esperanto, mi jam ko- 
inencis setni kaj eble la seino fruktigos. 

Mi esperas ke vi helpos min kiel ciam vi 
helpis, pretaj por kaj pro Esperanto kons- 
tante. 

Frate salutas vin, 

Julio JYlangada Tfosenorn 



Ho Tempo! ne rapidu 

Same kiel rápida vagonaro 
lasas post si la valon kaj la montón, 
kuras tra la tunelo kaj kamparo, 

trapasas la fortegan altan ponton 
kaj glitante sur brila vojo fera 
iras en malproksiman horizonton; 

tute same majesta kaj fiera 
puŝas 6¡am la vivon kaj la Teron 
vi, Tempo malindulga kaj severa; 



atentas nek deziron, nek esperón, 
éion estingas, e¿ la sunan lumon, 
ce kurigas éian astran sferon. 

Same kiel la vent’ forblovas fuinon, 
al la pasia kor’ vi rabas anión, 
al la floro forrabas la parfumon; 

vi sola verkas la homaran dramon, 
mortigas penson, emon kaj pasión, 
respektas nek la vanton, nek glorfamon. 

Por neniigi éian iluzion 

estas forges’ edzin' via Adela... 

* 

Cu ambau vi obeas ver-Dion? 

Ho vi, Tempo terura kaj kruela! 
de 1’ inaljunec vi donas la furmentojn 
al virin’ kiu estis anĝeP bela. 

Vi íaügas antikvajn monumentojn, 
la turojn kaj arkadojn kaj kólonojn, 
plisante senkompate la jarcentojn; 

vi eé polvigas la granitajn ŝtonojn 
kaj vi singante la Itomarajn sentojn 
fondas naeiojn kaj faligas tronojn. 

Longajn epokojn kiel la inoinentojn 
kurigas same via blinda forto 
kva/au ciklon’ rapidigante ventojn... 

Nenio venkas vin, nek eé la Sorlo. 
Timiga maljunuP vi estas vero. 

Xe rápida; kun vi venas la Morto, 
kaj mi ¿in vidas tute malespere! 

Rafael de San Milla pí 



30.*» - JANUARO - 1919 

Je tiu dato, 40*o da esperantistoj el París 
kunvenis en éambro de la Esperantista 
Centra Oficejo, por la 80.*» datrevenon de 
nia fervora pioniro pri Esperanto kaj prl 
tiom da aliaj progresemaj ideoj! Je tiu oka- 
zo la geesperantistoj donacis al sia «lúa 



80-a Datreveno fle Genéralo SeUert 






HISPANA ESPERA N T I STO 



«i7 





Majstro» bron/an basreliefon titolitan «La 
Pensó». 

Tiu festeto estis organizita tute nescüte 
de nia generala Moŝto, kaj H montriĝis unue 
tre ĝenata pro tiu atento, kiu kontrauiris 
lian niodestecon kutiman kaj konatan. Je 
tiu soleno, tute intima, estis reprezentataj 
la Parisaj geesperantistoj el éiuj medioj: 
París’ a Grupo, Kederation Syndicale Espér- 
anoste, Liberlga Stelo, Sekcio Socialista 
Esperantista, L’. E. A., k. t. p. Ni ne nomos 
la ceestintojn car ni ne havas suflée «la loko. 
Ni bedauras. 

Alveninte por labora kunsído, Genéralo 
tumis sin al S-lno E. F. Cense, kaj diris: 

• Kion <lo vi faris? Kio okazas kaj kial tiuj 
floroj?» * Kara Genéralo— si respondía -per- 
mesu, ke hodiaQ la laborkunsido de la Ami- 
koj de Esperanto estu simpla kunveno, 
duin kiu ni trinkos tason da teo, kaj bunvo- 
lu sidiĝi kaj aiískulti.» 

Tiam, laíj peto do éiuj, Profesoro Decourt * 
leviĝis kaj diris al Genéralo, en kies okuloj 
vidigis larraoj: 

«Kara kaj estimata Genéralo, permesu ke 
mi legu al vi kelkajn vortojn, kiuj esp rimas 
al vi la sentojn de éiuj, kaj kies autoro tro 
modesta ne volas sin konatigi. Mi provoe 
esti interpretanto por éiuj: 

•Tre estimata Genéralo Sebert! 

Estas vere agrable al ni festi hodiau ka- 
ran amikon Generalon Sebert, kaj honori 
lian vnirinde agoman vivon, dezirante al !¡ 
ankorau multajn jarojn Ínter ni. 

Ni ne intencas priskribi éi tie vían ago- 
plenan vivon; car por tio ni bezonus plurajn 
volumojn. Oni konas la devizon: «Homo 
sum etnihil humani a me alienum *>uto». 
Ni povus ŝanĝi tiun devizon por Genéralo 
Sebert en tiu alia: «Scienculo ini estas, kaj 
nenia scienea progreso estas al mi frenida.» 

PreskaQ nekretlebla estas la universaleco 
de la agadkampo de Genéralo Sebert. Oni, 
verdire, ne poras kompreni kian senmezu- 
ran laboron li sukcesas plenumi en la dau- 
ro de unu tago! Li nun, en la 80-a jaro, mon- 
tras agemon kaj viglecon, kiujn multaj nu- 
naj junuloj rajtus envii al li. 



Dum kelka tempo. Genéralo sajnts sin 
es pee i al ig i j>r¡ balistiko, pri kiu li estas, ne- 
kontesteble, la plej klera liomo en F rancio, 
te ne en la tula mondo. Pro tiu laboro, li 
estas elektita al la Scienea Akademio en la 
jaro 1896. Klanke de tio li sin dedicas al 
gravegaj nnaneaj kaj industriaj firmoj, al la 
plej kleraj socletoj scieneaj. Krom la orde- 
no de Komamioro de la Honora Legiono, 
li posedas imiltnoinbrajn rekompencojn kaj 
premiojn de scieneaj Societoj. 

Oni diam konstatas en la aginaniero de 
General»» Sebert tiun gpccialan punkton, ke 
li dedicas sian plej grandan agemon al no-» 
vaj sciencoj ne su fleo diskonigitaj. Jam ofte 
li fariĝis senbezite la plej persista apostelo 
de iuj progresoj, malgraQ la iamaj skeptikuj 
ŝercoj, kiuj, ¿e ni, ne ¿paras la propngan- 
distojn «le novaj ideoj, eé kiam tiuj propa- 
gandistoj estas universalaj scienculoj aíi 
respektindaj Akademianoj, kiel Genéralo 
Sebert. 

Inter la sciencoj, kiujn Genéralo Sebert 
penadis diskonigi, ni tute speciale citos la 
deeimalan bibliograflan klasigon, kies li 
estas plej varina apostolo, kaj por konigo 
«le kiu li «Ispeáis kaj elspezas multajn fort- 
ojn kaj gravajn sumojn. Tiu klarigo estas 
efcktive la sola sistemo ebliganta trovl iun 
temon, eĉ tre inalsimplan, ínter multaj mi- 
lionoj da libroj. Malgraŭ ĝiaj evidentaj m«- 
ritoj kaj la {amado de Genéralo, tiu sistemo, 
kiu nepre estas akceptota, ne estis gis nun 
akceptita de niaj publikaj bibliotekoj. 

La sama sentó pri scienea simpligo kaj 
unuiĝo senpere alkondukis lin al Esperan- 
to, sed unuvorte, ni povas diri, -ke por 1» 
fondo de la Esperantista Centra Oflcejo, li 
ebligis ke oni konservu la plej gravajn do- 
kumentojn por la hjstorio de la lingvo in- 
ternaeia Esperanto, kaj ke oni kunigu la 
plej grandan nombron de la literaturaj ver- 
koj de tiu lingvo. 

D-ro Zamenbof mem sentís ofte la bezo- 
non de la kuraĝigoj ĉiuspecaj de la Genéra- 
lo. Dum la lastaj kruelaj jaroj, preskaú sola. 
Genéralo nutrís la esperantan flametor en 
nia lamió kaj belpis ĝin en kelkaj aliaj. 
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Por la universala progreso, ni ¿iuj deziras 
ankoraQ longan vivon al vi, kara Genéralo, 
kun (-¡ama daurigo de via miriiida ccrba 
vigleco, kaj ciuokaze, ni devas (laura lielpi 
la disvolviĝon de viaj lielegaj pledadoj 
seiencaj. 

Ni, do, diras al vi, kara kaj estímala Ge- 
néralo, restu ankorau intiltajn jarojn ínter 
ni, kaj ni esperas, ke kune ni ¿iuj fine vldos 
la triumfon de la ideoj, k iuj n vi tiel arde 
defondas.» 

Subskribis la tekston c-iuj ¿eestintoj, kaj 
S-ino de Menil prezentis la kolektivan do- 
naron, kaj Genéralo Sebert tre emoeiita di- 

% 

ris kelkajn vortojn. Tuj, en' plej granda si- 
lento, F-ino Gerard kaj S ino Cense, disdo- 
nis tasojn da teo kaj posl trinkado. S-ro Ay- 
monier párolis tiel: 

«Kara Genéralo! Ksperanto subías al vi 
pli ol oni diras, pli ol oni opinias, pli ol vi 
mem opinius se via modestei-o penmesus al 
vi konfesi vían meriton, viaj servojn. Se 
certa estas tia suido, certa ankaü estas nia 
dankodevo. 

Via ĉecsto de post tiom da jaroj en ĉiuj 
kunvenoj, la éeesto de maljunulo ĉiam pre- 
ta agi, klopodi por nia aforo, sen ia laciĝo, 
kun sindonemo plena, donemo de si mem 
futa, spirito kaj koro, autoritato kaj influo, 
jen la plej eflka propagando, jen la plej 
elokventa pledo por Ksperanto! 

Homoj ĝenerale ne juĝas ideojn, doktri- 
inon, en ili mem, sed lau la reprezentantoj, 
la predikantoj de ili. Kristanismo, stoikis- 
mo akiris pli da adeptoj per siaj apustoloj 
ol per la doktrino mem. Mi, do, ripetas: 
Kiam la popolo vidas homon, kia vi estas 
Genéralo, kiu ŝarĝita per titoloj, honoroj, 
per ĉiuj donoj de la sorto, en la véspero de 
la vivo, en la boro en kiu plej laboroinaj 
homoj bezonas ripozon, ri fugas kvuzafí en 
turón silentan, el kie ili senpasie, de mal- 
proksime rigardas la mondon, homon mi 
diras, kiu pli ol plej vigía junulo sin dedicas 
al triurofo de ideo nur efektiviĝonta post li, 
tiam la popolo eĉ plej indiferenta, plej 
skeptika, plej utilcela, lialtas, pripensadus, 
eksentas respekton, adiniron, kaj admiro, 



respekto, nerekte transirás al nia Ksper- 
anto! 

Eé Ínter ni. Genéralo, vi stnras kiel nubla 
ckzemplo al kiu volé ne volé direktiĝas nia 
pensó, kiam ia senkuraĝeco afi dubo mina- 
ras nin ekkapti. ekpremi. sufiĉas, por elrekt 
iĝi tuj, ke ni vidu vin ĉe tiu tablo, en via 
Centra Laborejo... tiam oni konfuzigas, oni 
ruĝiĝas pri si kaj oni ricevas kuraĝigon, 
memfidon, nesanceligeblan fldon al la fina 
venko! 

Ĉiuj ni devas deziri kore, ke vi longajn 
jarojn restu modelo vivanta por la Esper- • 
antistaro, ke ni longajn jarojn povu vin no- 
mi «la plej juoeca maljunulo», ke fine lon- 
gajn jarojn vi montru al la novaj kaj mal- 
novaj Esperantistoj la efikon de la kredo, 
de la laboroS 

Ankaü, post aplaudado, S-ro J. Camesca- 
sse laüdis lageneralon kaj dankis lian labo- 
ren je la nomo de la Sekcio Esperantista de 
la Socialista partió kaj de U. K. A. Fine, 

S-ino, E. F, Cense legis la leteron jenan: 

• Edinburgh, 2K-an de Januaro. l 

Tre estimata samideanino! 

Antau kelkaj tagoj, birdeto flustris al mi, 
ke en Farizo okazos je la 30.* do Januaro 
festeto, kies celo estos memori la 80-an dat- 
revenon de la naskiĝo de nia kara Prezid- 
anto, Genéralo Sebert, kiu dum longe tiel 
forte kaj fervore subtenas nian aferon sank- 
tan: Ksperanto. 

Cu estas necese diri, ke mi tiel individuo, 
sed ankafi kiel reprezentanto de la Orita 
Kspernntistaro; tre volas aliĝi spirite al la 
aliaj amikoj, kiuj festos tiun okazon, kaj es- 
priini^al la honorata gasto nian gratulon 
por li, kaj nian egale koran esperón, ke lon- 
ge li ankorau vivu por gvidi nian movadon, I 

ĝis ĝi atingos la sukceson por kiu ni ĉiuj | 
konstante pregas kaj laboras? 

Mi estas certa ke tio estas la sincera dezi- 
ro de ĉiu vera Esperantisto, kaj mi petas, 
ke vi bonvolu saluti. Generalon Sebert, en 
la nomo de la Orita Esperantistaro, kaj eer- 
tigi al li nian tutkoran deziron por felicaj 
jaroj estontaj. 
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Sincero vi a, J. M. \V arden (Prczidanto de 
B. E. A.) 

La Genéralo, tro korioŝit:i,dankis ĉeestan 
tojn kaj promesis daúran apogon al nia 
afero 

El «Franco-Esperanto» 

Kara Genéralo Sebert! 

Mi, inilitisto ankaQ, vívanla mezo la abo- 
menindaj la boro j celantaj kripligi katj mor- 
tigi simiiulojn, kiel se la homoj estus venin- w 
taj al la mondo por buci sin reciproke; post 
la terura hombucado k¡u ankorau ne éesis 
kaj kin bedaurinde prokrastis la definitiv- 
an triumfon, kiun estus doninta al ni la 
Pariza Kongreso: mi memoras vin, vene- 
rinda Genéralo, klerega Generalestro de la 
nepre venkonta armeo de la vera Frateco 
kaj Paco, ser la estrado de la granda salono 
de la Berna Kongreso, kaj Aajuas al mi audi 
ankorau la eksplodon de 1’ sentoj paeamaj 
do la tuta ¿eestantaro, la aplaudojn, la Mi- 
raojn: neforgesebla momento diranta al ni 
la eflkan forton de nia idéalo!; mi ankaQ, 
kvankam iotn malfrue, en la nomo de la 
hispana Ksperantistaro, gratulas vin kaj 
deziras al vi multajn jarojn en nia «ronda 
familio» ĝisvidi Ksperanton tríumflntan. 

Ciam apud vi kun entuziasino kaj alta 
estimo. 

Julio JV largada Jfosenorn 



La plej boiia Potrillo 

i 

Ho patrino plej amiiula, 

Vi min naskis, mamnutradis, 

.Mían liton vi gardadis, 

Ciam zorga kaj revinda; 

I*a suferon pace portas 
Vi, dorlotas, karesadas 
Plegas, amas, kaj kisadas 
Sed, ho ve, vi fine morías... 

Jes, la Sankla Virgulino 
Esto* plej botut Patrino... 



II 

Al ni donas Patrintero 
Korpon, nutron, kaj plezuron, 
Harmonion, kaj figurón, 

Kaj parfumojn en aero; 

Montojn, valojn kaj herbejojn, 
Florĝardenojn, fontojn, marojo, 
Kiveregojn, kaj arbarojn, 

Hestojn, flŝojn, kaj birdejojn... 

Sed la Sankla Virgulino 
Estas plej bonu Patrino. 

III 

Patrinlando donas halojli, 
Edukejakademiojn, 

Vagonarojn, kolegiojn, 

Telegrafojn, kaj kanalojn; 
(írandarmeojn, kaj áiparojn, 
Urbfabrikojn, metiejojn, 

Kaj aerveturilejojn, 

Amuzajojn, maŝinarojn... 

Ho, la Sankla Virgulino, 

Estas plej bona Patrino. 

IV 

Día estas ŝi Iteĝino 
Nin donante radiinenson, 
Korbonecon, senlimpenson, 

Glora Difilnaskintino;' 

Animvirton, helan tronon, 
ĈielgloroD, Dikonadon, 
Perfektecon, kaj sciadon, 

Donas ŝi, triunfan kronon... 

Car la Sankla Virgulino 
Estas plej bona Patrino . 

Pastro Mariano Mojado. 



AVERTO 

Ni sendas la revuon al éinj Zamen- 
hofanoj kaj ni riraarkigas, ke de la 
Centra Poŝtoficejo deiras perfekte 
pretigitaj éinj specitnenoj; certe la 
rieevantaj poŝtoficejoj estas kafizo 
por perdo. 
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Centra Dana Esperantista Lip-Dansfcs 
Esperantister Centralfor 

LAMI F0NDAĴ0 RASK-DRSTFD 

La Ministro «le pubiika instruadoen Dan- 
lando, S-ro Kejser-Xielsen, prezentis je la 
14. a de danuaro 1919 en la Dana Parlamento 
(2. a Cambra) proponon pri starigo de fond- 
ajo, kiu devas porfi la du famajn nomojn 
danajn RASK-ORSTED. La fondajo «levas 
esti granda je 5.000.000 da Kronoj. 

La pensó, pere de tia fondajo, redaurigi 
la sciencan internacian laboran fruktodon- 
an al la dana-norvega scienco estis ínter 
aliaj forte prezentata de Prof. Stang en la 
Skandinava parlamenta delegitkunveno en 
Kristiania 1917. 

Poste en éiu el la tri landoj oni preparis 
la aferon. En Danlando estis starígita komi- 
tato kun la Ministro por defend-aferoj, D-ro 
Phil. Munch, kiel Prezidanto. 

S-ro Kejser-Nielsen atendis la proponojn 
«le ti n Komitato. La fondajo estos konsis- 
tanta el Atatobligacio rentodonanta je 5 0 j 0 , 
tiel ke la rentó, kr. 250.000 pojare «*8to8 apli- 
kata al la eeloj de la fondajo.— La fondajo 
estos adminístrala «le Komitato «le 11 mem- 
broj elektotaj por 4 jaroj, kaj kunmetata en 
la sekvanta maniera: 2, Ínter kiuj la Prezi- 
«ianto, estas elektataj de la Ministro de pu- 
blika instruado; 4, de la parlamento; 2, «le 
la societo de Sciencoj; 2 de la Universitato, 
kaj 1 de la direkcio «le la fondajo «Carlsberg 
Fondet^. 

La Ministro «le pubiika instruado estas 
rajtigota starigi regular«)ii por la fondajo. 
Pri la funkcio de ci-tiu estos «lonata éiu jare 
raporto kaj kalkulajo al la Ministro «le pu- 
blika instruado kaj al la Parlamento. 

Pri la celo de la fondajo estas sciigata la 
jeno: 

(1) RASMUS CHR1ST1AN RASK, la plej 
fama daña lingvisto. Konis 70 lingvojn. 
Hans Christian ORSTED la fama trovinto 
de la eRctro-niagnotismo. 



Apogo de esploro kiu okazos pere de in- 
ternada kunlaborado, kaj publikigo de la 
tiamaniere atingitaj rezultoj, helpe al arañ- 
ólo de internaciaj sciencaj kunvenoj ci tie 
en la lando, invite al fremdaj sciencistoj por 
doni instruadon, disdono de stipendioj al 
eksterlandanoj,kiuj dcziras studi enDanlan- 
do, kaj al Danoj,kiuj «leziras studi en ekster- 
lando, publikigo «le danaj sciencaj laboroj 
tn Mondlinyvo klariga laboro al eksterlando, 
rílate al Dana scienca- esplorado, kaj fine» 
apogo al societoj kaj unuiĝoj kiuj laboras 
por la sama celo kiel la fomlajo. 

La Ministra subskribas fine, kiel celinda, 
ke oni havigos al la danaj sciencaj laboroj, 
tiun lokon en la internada scienco kiun i li 
povas postuli, zorgante ke ili estos traduka- 
taj al iiondlingvo. 

— La Ministro prezentis je la 14. a de Ja- 
niiaro 1019 novajn leĝproponojn al la parla- 
mento (2. a Cambra). La suprecitita estas unu 
d ili. 

Prezentigas por ni nova, grava okazo por 
subteni nian internacian lingvon en malfa- 
cila cirkonstanco, kiu povas fariĝi tre favo- 
ra al ni, se nur ni suHce energie laboras. 

Jam «le longe oni sciis pri la kreo de tiu 
Fondajo kaj oni jam informis samideanojn 
pri ĝi, post averto de la agema samideanino 
F-ino Xoll. < )ni petis, ke kiara venos la tago 
oni skribu kaj sendu «lokuinentojn al la no* 
mitaj personoj, kiuj estas interesataj pri la 
Mondlingvo. 

La projekto enmetita estas traduko de la 
parlamenta raporto tradukita el «Politiken» 
la plej 'grava «lana gazeto. Kiam oni skri- 
bos, oni estas petata citi la gazeton, kvazab 
oni legus la raporton en la gazeto mem au 
kiel eltirajon «le ĝi aperintan en nacía gaze- 
to. La dokumentoj estas sendotaj al la du 
cititaj personoj. Ministro pri Pubiika Ins- 
truado kaj ministro pri defend-afeioj. 

Lau nia opinio, éiu konas iun scienciston 
au gravan ian personon, kun titoloj, devus 
prepari leteron, kiun oni subskribigus «le 
li. kaj kiu estus sendota poste al la supre 
cititaj personoj. Oni ne redaktas tiun loter- 
on, éar oni konsideras, ke estas preferinde 
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ke ciu lotero sajnu ven i rekte de la subskri- 
banto, ke ciu kvankam pre/.entanta la sa- 
majn argumentojn, prezentu ¡Un malsimil* 
sed cimn konkludniito al adopto de Esper- 
anto, kiu sola pruvis sian aplikcblecon al 
ĉiuj fakoj do la vivo. 

den lamen por memoro, kelkajn argu- 
inontojn kitij estas utiligeblaj. 

Lingvo i n tornada dinas esti «unu*. Es- 
peranto konservis sian unuecon kaj kon- 
servos ĝin sur Ja bazo de sia Fundamento, 
kaj sub la direkto de sia Akademio. 

Esperanto estas útil ¡gata en ¿iuj fakoj de 
1’ se i e neo j, do Komerco, kaj instruata en 
multaj popollernejoj kun vera sukceso. 

Sur scienca bazo. Esperanto restas tro 
simpla lingvo ak i rebla de ĉiu individuo tre 
fucile, ĉarĝi bnvas gramatikon sen esceptoj. 

Esperanto vero vivas jam de pli ol 30 ja- 
roj, kaj estas utiligita dum II kongrrsoj 
tiniversalaj, al kinj partoprenis pli ol 30 di- 
verslingvaj pppoloj, kiuj uzis tiun lingvon 
por ci ii j sfaj bezonoj kaj esprintis en ĝi 
éinjn plej delikatajn kaj subtilajn ideojn. 

Oni petas agi aktive kaj nepre lafi niaj 
tutoj fortoj, kaj tion fari tinuéee, ¿ar la es 
perantistaro devas kontraüstari al la celo 
de la malamikoj de Esperanto, kiuj ágeme, 
energie laboras por enkonduki Idon en tiu 
Fondajo. Atenta, do, hispanaj esperantistoj 
kaj fremdaj esperantistoj kaj kunlaboradu 
por triumflgi Esperanton. 



Universala Esperanto- asocio 

La Centra l tficejo de U. E. A. kaj eldonejo 
de «Esperanto» troviĝas en 

Bern - Museumsstrasse, 14 

Pro inorto de S-ro H. Bolingbroke Mudie, 
estas elektitn kiel Prezidanto de U. E. A* 
S-ro H. Hodler ¿is nun Di re k toro, kaj kiel 
Direktoro S-ro Ed. Stettler kiu estis anta fie 
Vic-Direktoro. La Prezidanto kaj Direktoro 
sendas al ciuj membroj de IJ. E. A.samidea- 
nan saluton. 



I> ü 0 N V « C E 

(El «La vida loca* La frenezu vivo de 

Carlos Fernández Shaw) 

Vi, amo el ainoj. 

En ama ĝardeno lloro el floroj; 
Sanĝiĝu la mia voé* en murimiion, 
Eniru en vin, do, kiel lulkanto 
Akcento Ja mia. Kiel lulkanto 
Perdolĉa Ja ritmo, klara k ade neo, 
Kares' de venteto. 

Trema nta kareso tiu trapasus 
La vían vizaĝon kiel cignplumo. 
Malpeza la cigna plumo tre blanka 
Kaj tre delikata, plumo tre ncĝa\ 
Dorloto, se mia dorloto kortusus. 

En vian orelon ĝi nune eninis, 

De vi nur sentatn, 

Kun logaj aroraoj, 

Kun bruta kolomba batado. 

Sed lasu ke mi mi vi rigardu 

A 

Ce T klara spegulo do viaj okuloj 
Kaj inter la viaj tre ruĝaj lipetoj 
Elspiron mi vian tre puran enspiru, 
Trinkanta elspiron animo kortusa 
Enspiru la vlvon. 



Delega vi estas. Kun naiva la nimbo 
Elmontras sin via sibila korpeto 
Inter konfuza kaj dolca travido 
De milda, trankvila véspero... 

Rigardu rnin tiel, vi, carmo la mia, 
Rigardu mili tiel, kaj ĉe dia kvieteco 
El amo en horoj elsonu kanto la mia... 

Ni nin rigardadti, ni nin interkisu. 

Per luma kisado, anira* kun animo. 

. K1 hispana origínalo traUukia, 
Felikso Diez 



Bonvolu soiidi kiel eble plej bal- 
daft kotizHjojn por ci tiu jaro. 
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En malgranda prbo el Transilvanio, lóga- 
la de gorman oj, hungaroj kaj rumanoj, je 
1913. a , oni malfermis kinematografon. 

Bedaurinde, tio naskis inalpacon ínter la 
delegitoj de la inalsamaj gentoj de la urbo^ 
¿ar éiu d elegí t o volis altrudi al la mastro de 
P kinematografo sian apartan lingvon na- 
cían por programoj kaj enirbiletoj. 

Jen grava konflikto por la mastro dezir- 
anta komplezi ciujn por fari plej bonan ne- 
goeon kaj evíti ke la malpaco estos kaQzo 
por detrui la kinematografon au ion el gi. 
Redakti trilíngve programoj n kaj cnirbile- 
tojn estos multekosta kaj embaraziga afero; 
same, fari specíalajn programoj n kaj enir- 
biletoj n apartajn por ¿iu gento. 

Senespere la malfelica kinematograiisto 
volis solví la situación, tre malprofltdona 
por li. 

Iun tagon, turnen, la rielo kompatia lin; 
¿¡ola inspiro solvis la konHikton. Sekvantan 
tagon la publiko ricevis programojn kaj 
fenirbiletojn esperante redaktitaj. 

Ĉia malkontento éesis, malaperis, ecreci- 
proka altiro naskiĝis, kaj la diversaj gentoj 
«le ti ii tago ¿cestas la kinematografajn pre- 
zentadojn kaj ankau entuziasme la kursojn 
pri la paciganta lingvo nedtrala, Esperanto. 

La mastro dankegas kaj benas konstante 
la elpensinton de Esperanto, D-ron Zamen- 
tiof; li estas felica de tiu tago. 



El franca lingvo tradukis, 

Varia Julireri (Vendrell) 



LA ŜT0NEG0 DE LA MADRO 

IV a 

{Daürigo) 

La tempo daQrigis sian rapidan kuradon, 
indeferenta je la malĝojoj kaj malfelicecoj 
de la homaro; sed, tagon malgajan, estis 
ekazintajo decida, intiuanta. por Hispanio, 



lau diras ai ni la mahometanaj kronikoj: la 
2ó*n de Majo de 1085. Ehoj de la rnilittrum- 
petoj kaj ekkriado entuziasma de kristanoj 
estis surdigantaj; la 6. a Alfonso , eniris en 
Toledon tra la antikva pordo Visayras. lio- 
diau murfermila.dum Jahia , la malbonsorta 
filo de Al-Mamun , eliris el la urbo tra la 
ponto Alcántara , al Valencio , eskortata de 
malgranda korpuseto, kaj dum la maura 
loĝantaro rifuĝata en la moskeoj malbena- 
dis la kristanan almiliton. De malproksime, 
Jahia rigardis momentojn lastfoje Toledon. 
ti tie kusadis lia patro, lia fratino; restadis 
liaj palacoj, lia povo, lia krono; liaj reme- 
moroj pri V pasinto, liaj ¿agrenoj pri la 
estanto kaj liaj revoj pri la estonto. La ven- 
to portis al li la gajajn kantojn de 1’ venkin- 
toj, alvenantaj al liaj audoj kvazau siblado 
de serpento... Li subite kuraĝiĝis kaj tre 
baldad li kaj sia sek van taro nur estis punk- 
to apenad videbla ¿e la horizonto. 

Nur post unu monato alvenis al la jam 
kristana Toledo novajoj maltrankviligantaj 
ĝian loĝantaron. Muí ten om brega j ipahome- 
tanaj korpusoj, el Afriko, militalproksim- 
iĝis al la urbo. La helpo de Abul por la tole- 
da regó maura, car Abul nesciis la okazinta- 
jon, opiniante ke Jahia obstine estis dadr- 
iganta la defendon de Toledo . Alfonso estis 
foririnta al León o, ¿ar gravaj aferoj trenis 
lin al tiu ¿i urbo, kaj nur restadis en Toledo 
la reĝino kaj la episkopo Bernardo, kaj am- 
bau decidís defendí la urbon dum la bata- 
lanta regó estos sciinta la atakon. 

Kaj ne estis malveraj la novajoj alvenitaj 
al la kristana kortego; malofte ne estas ver- 
aj la novajoj malbonaj! Abul revenís; Abul, 
reven inte al sia regno, trovis ¿e ¿i la ribe- 
ladon pro ambicio de la estroj regantaj gin 
dum sia foresto; Abul devis unue venki la 
ribeladon, kaj ankorad neresanigata pro 
longedadra malsano, alkuris lielpi Jahia n , 
kaj ricevi, kiel rekompencon, rigardon de 
Sobejka \ 

La imagajo de lia ainatino ne apartigis 
ec momente el lia koro; ĝi kuraĝigis lin 
por venki éiajn inalfacilajojn aperintajn 
kontrau li; g¡ estis lia subtenilo duiu Jon- 
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gnj tagoj batalantaj kaj plenesperaj, sa- 
f : ine kiel dum teruraj lioroj senesperaj kaj 

M ngoninj. Kiel Ai I i n nkceptos post tiom da 

1/ teinpo atendanta? Kion pensis pri li la ge- 

; .•« princoj, tial ke li promosis rapidñn lielpon 

, '< kaj longedaüre pasadis la tetApo sen lia re- 

veno, sen novajo ia pri li? Xedube. teruraj 
suspektoj invadís iliajn spiritojn; sed, certe 
r '{ Sohejhu \ kiel forta animo venkas la suspek- 

tojn, forpelis ilin el sia koro. Se Ai amus 
; . lin, neeble estus ke titi se k reta voĉo ĉiam 

parolanta al la geamantoj, ne estus al Ai 
sciiginta liajn plendoju, linjn cagrenojn, 
k i 11 j dolorigis lin sur la lito dum lia mal- 
j sano, pli malsana lá animo ol la korpo, car 

* la. pasado do la teinpo ne permesis al li agi 

:• libere; estus neebla Aia dubo. 

l t Sed, ¿u oka/.is male?; ci* la dubo sin loku- 

,• mis ĉe la amanta brustodeSitbe/ta', ¿i estus 

grava. Xeniam la atmosfero estas pli pura, 
ol kiam la uragano cesas; nmiiu estas pli 

• • felica, ol ti ti kiu sin supozis malfelida. Estas 

• - malgaje tre malgaje, vidi la kninparon de- 

/.ertigitan kaj neĝkovritan, la arbojn sen fo- 
. ; lioj, la rozbrancetojn velkitaj, kiel tiuj de 

kratago; sed tio farigas pli hela la prin- 
tempon, kaj granda plezuro estas konvink- 

• *. iĝi pri ĝermantaj fruktoj de la somero sub 

, , tiuj neĝoj, pri baldaue burgonontaj lloroj 

mezo de la foliaro. 

•a ^ 

1 Tial li ambiciis alveni; por gincerigi an- 

taii Jahia kaj Sobrjha , por reakiri sian bon- 
ramón, sian kavalirecon pri kiuj oni povis 
dubi, kaj por batali kontrau la kristanoj, 
i*/ venki ilin kaj flrmigi pri neón Dilmum' sur 

lef lia Aancelanta trono* kaj por foriri poste 

kun la elektita de sia koro, kiel pravo pri 
frateco, pretor la markolo. Tial li akcelis la 
*V marŝadoa de sia militistaro kaj rimarkigis 

al g¡ la gravecon de la entrepreno kaj ridaj- 
,> ojn akirotajn, kuragigante fiel sian arnieon. 

Alveninta Abul apud Toledo, li ne povis 
sin klarigi, ke Jahia nesciis lian revenon, 
a kaj tiam malĝojigantaj antafipensoj invadís 

lian apiriton; en tiu momento, li rimarkis 
/ alvenon de nigro al sia tendaro, la sklavo 

de lia amatino, kiun li konis, Aben , tute ¿a- 
| grenita, kun la restsignoj de profundega do- 



loro sur sia virago, kiu fidela, je la lasta 
peto de sia mastrino, atendía la revenon de 
Abul Wal¡<r ée la toledaj cirkauajoj kaj sci- 
inta la alproksimiĝon de Ja afrika princo I 
iris en lian renkonton. i 

Abul sin direktis al li, kaj demamlis per: . 

premanta soto: | 

— Aben vi Aajnas kuriero de malfeliéo.* 

Kion dirás al mi via malgajega inicuo! Fa- 
rol u. * » 

— Princo, la anĝeloj de la malfeliéo tlugas* 
supren éi tien; foriru, reiru al via lando, ko 

iliaj sagoj ne vundu vín. Toledo kapitulao- ¡ 
is; Jahia vojaĝas al Valencio. Tiuj, kiuj mas-: I 

trumis Toledo'n, liodiau estas sklavoj de la. 
kristanojL. * 

— Sobejka !? f 

-¿i mortis antau la kapitulaco. Itenata 

estu AUak\ car evitis al Ai malbonajojn. 
Mortonta Ai vokis min kaj dirisal mi: — Abul 
ven os; diru al li, ke mi mortis car li ne estis* 
veninta, sed ke mi mortis atendióte lin!... 

Aben silentis, kaj Abul — muta pro la gran- 
da doloro-klinia sian kapon en sian brus- 
ton. Du elfluaotaj larmoj glitis sur liaj van- 
goj brunigitaj de la dezerta suno kaj mo- 
mentojn nur oni audis en la tendo sufokit- 
ajn sopirojn. Aben lin rigardis kompateme. 

Subite la princo levis la kapon kaj ekkriis:. 

— Mi venís liberigi vían urbon kaj mi pie- 
nuinos miau proineson: ankorau estas devo 
mia tion atingí, kaj Sobejha' apartigus el mi 
sian rememoran se mi estus kapabla reve- 
turi al mia lando antaü ol militkapti la lo- 
kojn, kiujn Ai amegis; la patacón en kiu Ai 
naskiĝis kaj ekridetis, kaj la tombon en kiu 
Ai dormas eterne. 

Restadu kun mia gento Aben. 

— Xe. princo; mi povas loĝi en Toledo kaj 
tien mi reiras jam plenumita Aia peto kaj 
devo mia; mi reiros al la loko en kiu mia 1 
princino eterne ripozas por ankau morti tie! 

Adiafi! 

Li deiris kaj neniu celis lin deteni.Tuj 
Abul ordonis akceli la marAadon, alveninte 
ĉe Toledo malmultajn horojn poste, okupin- 
te la altajojn sur kiuj hodiau staras la ermi- . 
tejo de 1’ Virgulino de la Palo, kaj de tiu loko, 
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i admiris la riéeeon urban. Tian A bul su- 
I preniris al unu el plej altaj átonegoj de kiu 
li vidis la tutan pejzagon, kaj, sin turnante 
al sia gento, ekkris potencvoée: 

— Ni alvenis malfrue; la urbo kapitulacisi 
sed en ¿i estas nombregaj kaj kuragaj lo- 
I ĝantoj kiuj helpos la real mili ton. X¡ bátalos 
celante la realmiliton por redoni la urbon 
I al giaj reĝoj; se estos iu el vi ne volante sek* 

vi min, li povus libere forlasi min. Mi juras 
jé la nomo de la Sankta Profeto ne forlasi 
la entreprenon, ne apartiĝi el tie ¿i gis kiam 
mi estos gajninta Toledo’n! 

Raukaj kriadoj respondía favore al la 
princo; tuj la afrika militistaro starigis la 
tendaron sur la montetoj éirkafiantaj la 
urbon kaj sin pretigiVpor longa siego. 

I Do tiu tago, oni vidis éiam personen sta- 

antan sur la nuda átonego kiu ataras apud 
la kapeleto de la Virgulino de la Valo. La 
gracia vestaro mahometana kovris la per- 
sonon, kaj la vento Hagrigis la kostuinon, 
kvaxaQ gi estus nubetoj, kaj okaze kaáís tut- 
j pleno lin; éiam liaj okuloj rigardantaj la 
urbon, mfnacata de lia gento. Liaj okuloj, 
brilantaj kiel diamantoj en la noktaj om- 
bregoj, malkuragigis kristanojn. kiuj ne ku- 
ragis eliri pretor la urbaj remparoj timante 
la siegantojn, kiuj atendis favoran oka/.on 
por ataki definitivo kun helpo de la mauraj 
loĝantoj de la urbo car jain interkonsentis 
pri ¿i tio. Kaj vero strange estis vid? la per- 
I sonon, kiun grandeguligis la priokupado t¡- 
mema de la toledanoj, starantan sur la alta 
átonego kiel misteran gnomon mastruman- 
tan tiujn lokojn, plorantan, kontrau la urbo, 
pro la malvenko de liaj fratoj. 

Certigante c¡ tion, oni diría publike, ke 
ofte kaj precipe duin la nokto, kiam la nok- 
taj ombregoj kaáis la mahometanan tendar- 
on kaj eĉ la urbon, lumigata mirinde de la 
argentaj lunradioj la persono ataranta klin 
is brusten la kapon kaj silente ploradis. 

La persono estis Abul y kiu Adela je sia 
promeso, siegisToledon, ambicíenla je favo- 
. ra okazo por ĝin ataki, kaj kiu senmova tie, 

de kie li povls rigardi la tutan urbon. admir- 



is la lokojn, en kiuj Sobejhn logis kaj vi - 
vadis. 

La siego progresis; jam la kristanoj ek- 
malftdis je la rogo Alfonso , riproéante, kvan - 
kam silente, lian longedauran foreston, 
nesciinte ke la araboj kaptis siajn kurier- 
ojn. N'okton, la Cid\ Rodrigo Díaz de Vivar , 
komandanta la garnizonon kristanan do la 
palaco. konsistanta el mil kavaliroj, sin de- 
cidís ataki surprizo la malamikojn. Protek- 
tata de la mallumeco, li eliris el la urbo kaj 
traAs al ven i al la Abura tendaro, la surpriz- 
on atingí, konfuzigi la afrikanojn kaj felice 
reeniri en Toledo’n, dum la afrikanoj, pro 
la noktaj ombroj, atakis sin rcciproke kva- 
zau teruraj malamikoj dum la tuta nokto 
gis la ektagiĝo, gis kiam la matena ekkre- 
puskigo vidigis al ili la teruran okazintajon. 
Venĝdezirego kuraĝigis ilin sed ili rimarkis 
foreston de la princo kaj seréinte lin, lin 
trovis mortinta pozo kvazau ankorau li, 
npogata sur la átonego, volus sin defendí, 
apogata sur la átonego mera sur kiu li sta- 
radís, rigardante Toledo’n ankorau okulví- 
tre pro I’ morto. Sago, traborinte lian brus- 
ton, trafls lian koron. 

La éefaj inilitestroj kunvenis kaj pro la 
buéado terura de amikoj kontrau amikoj, 
pro la morto de la regó kaj timante la alvo- 
non baldañan de Alfonso , ili decidís reveni 
al Afriko. Sed antan la deiro, fidelaj je la 
juro de AbuF ne forlasi tiun lokon gis almi- 
liti Toledo’n, ili ordonis fosi tombon en la 
átonego mem, kiun li tiom amis, por lin 
enterigi tien, gravurante sur la átonego, 
kiun ili nietis por kovri la tombon, lian no- 
mon kaj laudon pri liaj virtoj. 

La plattátono, kiu kovris la tombon jam 
malaperis; la vento disigis tra cié la cindr- 
ojn de AbuV Wadid\ Nun restas nur tío li la 
tombo apuda al la kapeleto, lia nomo en la 
toledaj kronikoj kaj lia nomo en la antik- 
vaj tradicioj de la gento. 

V* 

La legendo, lamen, ne Hnigas lid. Ce la 
piedo de la átonego, aliaj mnlpli grandaj 
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strange staras, kaj de malproksime, ŝajnas 
forrai kapon /onitan per turbano. La toleda- 
noj opinias ke lili kapo est-is la ŝtonega 
Hgurajo de Ah ni' W'alid'. 

Jen tio, kion oni rakontns: 

Post la deiro de la militistaro, la animo 
de AbnV eliris éiu nokte el sia tombo, kaj 
sidiĝis ce ĝia piedo por rigardi la urbon de 
sia amatino, Kiam la tagiĝo ekbrilis, la ani- 
mo de nove entombiĝis kaj neniu lili povis 
vidi. Nokton, proksime je la boro de la en- 
tombiĝo, li falis genue petante al Dio per- 
mesón restadi ankaii dum la tago; kaj Dio, 
kompatema je lia granda malfeliéo tion 
konsentis átonigante lin. Tie li staras de 
tiam spite la furiozeco de la magano, la pu- 
jado de 1* jarcentoj. Kiam tondraa sur la 
montoj, la fnlmoj ŝajnas eliri el liaj okuloj 
kaj la tondrobruego sajnas esti la eíio de 
lia voĉo plendanta pro P inorto de Sobejha \ 



«Sukokumin Siinbun», japuna g*zeto por 
infanoj presigas «Alvokon de Japanaj ge- 
knaboj, pero de Esperanto, por korespond- 
antoj en ciuj landoj, jen parágrafo el la al- 



voko: «Karaj geknaboj en ciuj alilandoj, 
Japanujo, izóla lando en Oriento, estas ko- 
nnta kiel la plej bela lando, kie edukado 
tiel trafe disvolviĝas, ke geknaboj diligente 
stuclas, kaj sen esc ep te iradas al siaj lernejoj. 
II i amas la pacón, kaj sekve entenas la var- 
man deziron interrilatiĝi kum ¿iuj landoj. 

Karuloj, bonvolu sendi al mi, ¿u desog- 
najojn, ¿u manlaborajojn, kiujn vi laboris, 
cu vidajpoátkartojn, cu viajn portretojn. 
Ankau mi volunte akceptos verkajojn, al kiu 
vi aldonu tradukajon en Esperanto...» 

S-ro Akio Takao, ce Eldonejo Sokokmnin 
Simbun-sha, I ¿orne, Kjomaĉibori-dori, Ni- 

seku, Osaka, Japanio. 

— ■ '■ - — — 

Librejo Internada 

Oni Uveras éiajn verkojn kaj revuojn his- 
pan ajo. 

Oni korespondadas esperante, franco kaj 
hispano. 

ADKESO: 

R . LUQUE 

Strato Victoriano Rivera, 8. CORDOBA 



Z A M E N H 0 F A F E I» K R A 0 I 0 

Cela» unuigi Esperantistojn kaj progresigi Esperanton, k:ij por c¡ tío 
eldonas olicialan orgunon, 

Hispana Esperantista 

ILUSTRITA RBVUO MONATA 

kiun rice vos senpage Prutektantaj Zamenhofanoj kaj Protektuntoj , kiel 
esperantaĵojn aliaje huí « lile. Por efektivigi la celon, Hispaitaj Protektantaj 
Zamenhofanoj pagas tri pe seto jn, jare; fremdaj Prutektantaj Zamenhofanoj, 
du spesmilojn jare. Pioleklantoj estas Esperantistoj hispan a j aü fremdaj, 
kiuj, pro cirkonstaneoj, ne volas akeepti la noinon Zamenho/ano . kaj pagas: 
la hispanaj, k t ur pese toja; la fremdaj, du Sm. 40ft s. Sendo kolizaĵojn poŝt* 
mándate aü respondkupone. 

Estas kolektoj déla jaroj 1917 kaj 1918. 

Sendo la kotizajojn al S ro Emilio G. Uñera , pasaje del Comercio, 8, 
presejo, jYíadrid (dfispanio); originalojn, revuojn, kaj éion pri Esperanto 
al S-ro Julio JiTangada 7{osenorn, Kotnandanlo de la Infantería Regimentó 
• Galicia t 19, Jaca (Quesea) pispan ¡o. 



HISPANA ESPERANTISTA) 



SPRITLUDO J 



de NOVEJARQUE 



En la Akrostika ¿arado aperis BIRLO anstataii BIRDO. 

Sendis solvojn: S-ro I. Díaz el Toñita tilín de la Akrostika Sarado; S-ro 
J. Cornelia el Vich tiujn de la Akrostika ŝarado kaj Hieroglifo. 

Solvo de la Akrostika ¿arado: KIT - KO - LO. 

1. a 2.“ 3." 

Solvo de la Hieroglifo: (Antaii PARO LO) ANTAÜPAROLO. 



I N T E R M E Z 0 



GAJA AGO 



SENTO 



* 



RGANO 



ZOOLOGIA HIEROGLIFO 



s 



s 



^,,lvoj en venonta numero. 




AJiONCFAKO 

Sen paga por la imnnbroj d« Zaiiwiihofa Federado kaj ĝiaj prolektantoj 
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S-ro Benigno Luna interŝanĝos ilustritajn 
poátkartojn kun freimluloj. Adrcso: «trato 
Luisa Fernanda, 18.— Madrid (Hispanio). 

La lernantoj de untigrada kurso esper- 
anta ĉe «Aploc Esperante Grupo» (Via Ma- 
saguo, 55. Sabadell. Hispanio) akceptas ko- 
respondadi kun ekster-kaj enlandaj gesa- 
inideanoj per leteroj kaj ilustritaj post- 
kartoj. 



Jako Claramunt. Mariano Agilitó, 67, Bar- 
eelono(Kspaña). - De/iras korespondadi kun 
ekstereuropanoj kaj Inspanoj. Nepre kaj tuj 
respondas. 

D-ro Casto Vitar. — Hotelo «La Peninsu- 
lar», Placo S. Fernando, 20, Sevilla (Hispa- 
nio.— Interŝanĝados I. P. kun fremdaj sa 
inideanoj, 



S-ro .losé K. Pedraz el Santander (Hispa- 
nio) strato Hua Menor, 32, deziras interŝnnĝi 
pk., pin., esperantajn gazetojn kaj esperant- 
ajojn. 

S-ro Néstor Alvarez, strato Mendizáhal. 56. 
Madrid (España), interkorespondados |ier 
ilustritaj poAtkartoj. 

Isidoro Díaz el Toeina (Sevilla- Hispanio) 
deziras interŝanĝi i. p. k.kun fremduloj. 



A. Tomás Iglesias deziras korespondadi 
kun hispana samideano, sperta esperant- 
isto, por perfektigi konon de la lingvo. 
A d reso: Compañía Industrial de Cereales, 
Apartado, 4 1 . — Sa uta n <ler. 

Aleksandro Mora; strato Serrano, 4, L w 
Tunosa (Barcelona- Hispanio). - Volonte ko- 
respondades kun ciulandaj gesamideanoj,. 
Ciam tuj respondos. 

La gelernantoj de Portugala Esperantista 
Asocio Socialista deziras korespondadi es- 
perante kun ĉiulandanoj per I. P. K. Adresu 
la unuan P, K. al profesora, S-ro Jozefo Pi- 
res Barreira, K. de S. Marcal, 60,— Litbono. 

Filatelistoj! Jesús Ramírez, strato Cabes- 
treros, 10 kaj 12, Madrid (Hispanio), tuj sen- 
dos 50-100 p. m. de Hispanio, Portugalio kaj 
Kolonioj iliaj al Hlatelisto sendinia saman 
kvanton da p. iu. de militintaj landoj, de 
Afriko, Azio kaj Ucranio. 

Luis Rodríguez Kscartín, strato Ilusira- 
cióu, 8, Madrid. — Deziras korespondadi kun 
ciulandaj gesamideanoj. 



Svitberto J. Degenkamf. Bellehemweg, 36. 
Ftreeh (Nederlando). - Interŝanĝas P. K. i. 
rnontrantajn nur preĝejojn, ankaQ esper- 
antajn gazetojn. 



KOMEIUISTOJ KAJ INDI STHIIST04 

Ou vi volas voinli viaj komerenjojn kaj indnstrjajojn? Skribu al 

S-ro F. Serrano Olmo 

z> G. de los Ríos, AO.—GÓRDOBA (Hispanio) 

komisnsto kiu ha vas seriozan kaj gravan klicnfaron. 
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Tip. Pasaj»- <1*1 Comercio, 8.— Madrid 
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